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POETICAL ART OF YUSUF BALASAGUN 

 

Abstract: The article deals with the poetical art of Yusuf Balasagun in the “Kutadgu bilig”. It is noted that such 

artistic means as tajnis (paranomasia), tarsi’ (absolutely rhymed words of the hemistich in a distich), tavzi (use of 

words beginning with the same sounds), ishtiqaq (use of the different words with the same root) and others are widely 

used in the poem, and in the rhymes there often met the elements of raviy (sounds creating rhyme), vasl (the consonant 

or long vowel following the raviy) and khuruj (the consonant or long vowel following the vasl). Study of the work 

from the point of view of poetry is of scientific interest as “Kutadgu bilig” is one of the valuable sources which make 

it possible to define the way of development of Turkic literature. 
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ПОЭТИЧЕСКОЕ МАСТЕРСТВО ЮСУФА БАЛАСАГУНСКОГО 

 

Аннотация: В этой статье рассматривается поэтическое мастерство Юсуфа Баласагуна в 

произведении «Кутадгу билиг». Отмечается что, в поэме широко употребляются tajnis, tavzi, ishtiqaq и 

другие художественные приемы, в рифмах часто встречаются элементы ravi, vasl, xuruj. Изучение 

произведения с точки зрении поэтики и сегодня представляет научный интерес, так как «Кутадгу билиг» 

является одним из ценным источником, который даёт возможность определить путь развитие тюркской 

литературы. 

Ключевые слова: «Кутадгу билиг», восточная поэтика, tajnis, tavzi, ishtiqaq, tazod, рифма. 

 

Введение 

Поэма «Кутадгу билиг» Юсуфа 

Баласагунского, созданная в XI веке (1069-1070 

гг.) является самым древним художественным 

произведением тюркской литературы.  

Имеется три экземпляра рукописи поэмы – 

венский, каирский и наманганский списки. Были 

изданы факсимиле этих рукописей [2; 3; 4]. 

Учеными востоковедами опубликован целый 

ряд научных трудов, посвященные «Кутадгу 

билиг» [2; 7; 16], по данному произведению 

защищены диссертации [1; 9; 10], издан его 

критический текст в транскрипции [8; 12; 13; 14; 

15].  

«Кутадгу билиг» Юсуфа Баласагунского 

написано размером аруд и состоится из 6500 

бейтов. О размере произведения есть мнение, что 

размер «Кутадгу билиг» соответствует размеру 

“Шахнама” Фирдауси. Это не вызывает сомнения, 

потому что известные ученые Востока создали 

свои крупные  поэмы, как принято, в размере аруд 

[11, с. 20-22]. 

О языке произведения существуют разные 

мнения. Учёные считают что поэма написана на 
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чигатайском и уйгурском языках; на чисто 

тюркском языке; на языке караханидов. 

К. Каримов даёт такое заключение: «Язык 

произведения включает основу языков тюркских 

племен» [11, с. 13]. 

В поэме в малом количестве встречаются 

персидские и арабские заимствования. Например:  

Аjunchı bogu bӓg nechug gаnj urur 

Erӓt qаydа bolsа аnuq gаnj urur [11, с. 344]. 

Yemӓ bu kitаb-ul edi-ok аziz, 

Biliglikkа bolg’аy bilikdin tеƞiz [11, с. 50]. 

В первом бейте (двустишии) «gаnj» 

(богатство) – персидское слово, во втором бейте 

«kitаb» (книга) и «‘аziz» (ценный) – арабские 

слова. 

В произведении о названии книги пишется 

так: 

Kitаb аti urdum Qutаdg’u bilig 

Qutаdsu oqug’lıqа tutsа elig [11, с. 8]. 

(Я назвал книгу «Кутадгу билиг», чтобы 

читатель стал счастливым.) 

Автор после завершения поэмы преподнес ее 

Тавгачхану, который высоко оценил книгу и 

назначил Юсуфа на должность Хажиб (камергер). 

В «Кутадгу билиг» пишется о методах 

управления государством, политике, 

законодательстве и кодексе этики. Четыре 

главных героя в произведении: Kuntug’dı – 

справедливость, Аytoldı – счастье и богатство, 

Ögdülmish – ум, Оzg’urmısh – терпение. В своих 

беседах они рассуждают о создании прочного 

государства, где будет счастливо жить народ. 

Достигнуть этой цели, по мнению автора, можно, 

если правитель будет храбрым, щедрым, умным и 

справедливым, государство должно иметь хорошо 

вооруженное войско, состоящее из 

самоотверженных воинов, народу должна быть 

созданы необходимые условия для благополучной 

и мирной жизни. В поэме осуждается невежество, 

трусость, ложь, пьянство и лень. 

Поэтические приемы поэта 

Поэма представляет особую ценность в 

художественном отношении. Она отвечает всем 

требованиям balag’at [6], то есть автор мастерски 

использует художественно-изобразительные 

средства. В качестве иллюстрации приведем 

несколько примеров: 

Bolu berdi evrӓn elig berdi tаxt 

Tutа bersü tеƞri bu tаxt birlӓ bаxt [11, с. 76]. 

(Пусть небо вращается, пусть не покидает 

тебя власть. Пусть господь даст тебе счастье и 

власть.) 

Bu kökdӓki yulduz bir аnchа bеzеk 

Bir аnchа kulаvuz bir аnchа yеzеk [11, с. 80]. 

(Многие звезды в этом небе – украшения, 

многие путеводные.) 

Здесь рифмуются слова «tаxt» – «bаxt», 

«bеzеk» – «yеzеk», что образует tajnis 

(парономазия). 

Üchi yаzqı yulduz üchi yаyqi bil 

Üchi küzki yulduz üchi qıshı bil [11, с. 82]. 

(Знай, три звезды весенних, три летних. 

Знай, три звезды осенних, три зимних.) 

В приведенных примерах также имеется 

takrir (повтор) – повторение слова или 

словосочетания в одном отрывке стихотворения. 

Слова «tаxt», «bir аnchа», «üchi», «yulduz» здесь 

являются такриром. 

В следующих примерах автор произведения 

использует один из сложных художественных 

приемов, который называется tavzi, где 

используются слова, начинающиеся с 

одинакового звука: 

Qüvӓnmӓ qıvı qutqа qutlug’ kishi 

Osаnmа özuƞ qutqа аtlıg’ kishi [11, с. 154]. 

(Счастливый человек, не радуйся счастью и 

богатству. Славный человек, не теряйся в счастье 

и богатстве.) 

Tаpug’chı tаpug’ bilsӓ törkӓ tegir 

Tаpug’ bilmаsа tördin ilkӓ kelir [11, с. 178]. 

(Если слуга умеет служить, будет 

уважаемым. Если не умеет служить, теряет 

уважение.) 

В последнем бейте кроме tavzi имеется tazod, 

при котором используются слова - антонимы и 

другие слова с противоположным значением. В 

данном примере это слова  «tör» – «ilk» и «bilsӓ» – 

«bilmаsа». 

Sеvuglini sеvmеz kedik-teg qаchаr 

Qаchıliqа yаpchur аdаqın quchаr [11, с. 118]. 

(Не любит того, кто любит богатство, убежит 

как антилопа. Не отпускает того, кто не любит 

богатство.) 

Yаg’а tursu yаg’mur yаzılsа chechӓk 

Qurumısh yıg’аchdın sаlınsu körӓk [11, с. 78]. 

(Пусть идет дождь, расцветут цветы, Пусть 

вырастут листья на голых деревьях.) 

В этих примерах однокоренные слова 

«sеvugli» – «sеvmеz» и «yаg’а» – «yаg’mur», 

использованные в одном бейте, образуют ishtiqaq. 

Мастерство поэта проявляется в 

произведении в оригинальности подобранных 

рифм и размера. В восточной поэтологии 

основным элементом рифмы является конечный 

звук основы слова. Например: 

Bu Аytoldı аydı ey eli qutı 

Аshаsu аjun el yаdılsu аtı [11, с. 178]. 

(Айтолди сказал: О, счастливый государь, 

будь правителем мировых владений, да 

прославится твое имя.) 

Аzıb yügrür erdim аyu berdi yol 

Küyӓr erdim otqа ködӓzmӓsӓ ul [11, с. 116]. 

(Я заблуждался, он указал верный путь. Если 

он не хранил бы меня, то я горел бы в огне.) 
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Beg erdi аjundа bögu bilgӓ bаsh 

Bu beglik üzӓlӓ аjun boldı yаsh [11, с. 118]. 

(Прaвил миром умный прaвитель. Во времена 

его правления процветал мир.) 

В этих рифмах рифмообразующими звуками 

являются звуки [t], [l] и [sh], которые называются 

ravi. Другие примеры: «udu» – «qudu», «özi» – 

«sözi», «bаshı» – «qаshı», «kishi» – «ishi», «qulug’» 

– «ulug’», «elig» – «tilig», «ӓlig» – «bilig», «bаshı» – 

«eshi», «yel» – «el», «öz» – «tuz», «bаlıq» – «qаlıq», 

«qаmug’» – «qаpug’», «söz» – «köz», «kör» – «tör». 

Рифма становится благозвучной, если перед 

и после ravi имеются еще другие звуки. В 

«Кутадгу билиг» немало бейтов с такими 

благозвучными рифмами. 

Рифма состоит из следующих элементов: 

vasl, xuruj, mazid, noyira [11, с. 15-17]. 

Согласный или долгий гласный следующий 

за ravi называется vasl. В следующих рифмах [r], 

[m] и [n] являются элементом vasl. 

Ulаrnıƞ tаnuqı kelir hаm bаrır 

Meniƞ bu tаnuq boldı meƞü qаlur [11, с. 78]. 

(Их дары приходят и уходят. Мой этот дар 

останется навечно.) 

Esizkӓ söküsh edgü ögdi bulur  

Özüƞgӓ bаqа kör qаyusın qulur [11, с. 96].  

(Дурное порицается, доброе восхваляется. 

Ты выбирай то, что хочешь.) 

Beligligkӓ sözlӓdim ush bu sözüm 

Bu аdruq biligdin аyur bu tilim [11, с. 90]. 

(Эти слова я сказал для разумных. Язык 

неразумных я сам не понимаю.) 

Yаshıl kök bezӓdiƞ tümӓn yulduzun 

Qаrа tün yаruttuƞ yаruq künüdüzün [11, с. 65]. 

(Он украсил синее небо множеством звезд. 

Темную ночь осветил светлым днем.) 

Fidа qıldı bаrın nӓni hаm özin 

Yаlаvаch аƞаr berdi ekki qızın [11, с. 70]. 

(Он посвятил ему себя и все, что есть у него. 

Пророк выдал за него замуж двух своих дочерей.) 

Qiyаmаttа kölgit tolun-teg yüzin 

Ӓlig tuttаchı qıl ilаhа özin [11, с. 70]. 

(В день суда покажи его лунообразное лицо. 

О господь, сделай его путеводителем.) 

В поэме много рифм с элементом vasl: 

«tünüm» – «künüm», «qаchаr» – «quchаr», 

«yаruqluq» – «tаnuqluq», «bulur» – «qulur», «qаlur» 

– «bolur», «turur» – «bolur», «bаrır» – «yurir», 

«ishin» – «qushın», «tüzӓr» – «süzӓr». 

Согласный или долгий гласный, следующий 

за элементом vasl называется xuruj. В следеющих 

примерах [d] и [q] являются элементами xuruj: 

Bu sаqlıq bilӓ kör elin bаshlаdı  

Qutı kündӓ аrttı örü yuqlаdı [11, с. 124]. 

(Видишь-ли, он прaвил своим  народом 

бдительно. Его богатство умножалось день за 

днем, он сам возвышался.) 

В этой рифме элементом xuruj является звук 

[d]. 

Bаshı erdi öƞdun qаmug’ bаshchıqа 

Kedin boldı tаmg’а qаmug’ sаvchıqа  [11, с. 70]. 

(Изначально он был главой всех 

главенствующих. Затем стал последним пророком 

(буквально: печатью.)) 

Согласный или долгий гласный, следующий 

за xuruj, называется элементом mazid. Например: 

Bütӓ kechti elig yüzin körmӓdim 

Sаqınch qаdg’u birlӓ yurıb külmӓdim [11, с. 

280]. 

(Прошло долгое время, я не видел государя в 

лицо. Я был в тоске и горе, не улыбался.) 

Bilir-mӓ bu yаƞlig’ tаpug’ qılduquƞ 

Bаg’ırsаqlıq – ul bu meni qulduquƞ [11, с. 320]. 

(Я знаю, что ты служил так. То, что ты ищешь 

меня, это – твое милосердие.) 

В этих рифмах звуки [m] и [ƞ] являются 

элементом mazid. 

Согласный или долгий гласный, следующий 

за элементом mazid называется noyira. В 

следующем бейте элементом noyira является звук 

[n]: 

Tilim tınmа öggil yаrаtıg’lını 

Yаrаg’sıznı mendin yırаtıg’lını [11, с. 116]. 

(Язык мой, непрерывно воздавай хвалу 

творцу, кто удаляет от меня все бесполезное. ) 

В поэме элементы рифмы mazid и noyira 

редки. 

 

Заключение 

Вместе с тем, в «Кутадгу билиг» широко 

применяются tajnis, tarsi, tavzi, ishtiqaq и другие 

художественные приемы, в рифмах часто 

встречаются элементы ravi, vasl, xuruj.  

Изучение данного произведения с точки 

зрения поэтики представляет большой научный 

интерес, поскольку «Кутадгу билиг» одно из 

ценнейших источников, позволяющий проследить 

путь развития тюркской литературы. 
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